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NYÍ REGYHÁZA.
S Z A B U L C S M E G Y E  ÉS N Y Í R E G Y H Á Z A  V Á R O S  É R D E K E I T  K É P V I S E L Ő  

V K f t l T E S  T Á R T Á L  .ti U  H E T I L A P .
Megjelen hetenkint egyszer: vasárnapon.

Elöfizetéi á ra k :
Helyben és postán küldve :

Név. vagy '• »-n»» ntetleuUl küldöli közli 
H -fH im U .

átok nein v/tf-tn* k Nagy t i;ii ‘b luui h többször hirdeteudők alku szerint is m 
legjutányosabbau felvétetnek.

Egy évre . fi írt. 1 Negyed ívre  . 1 Irt Hit kr Kéziratok nem adatnak v ••/.a, *
F é l évre 2} „ 50 kr| Egyes szám ~  „ fi „

Hirdetési díj: : 5 gdij minden bviktstásévt külön 8 0  kr.

Előfizetési p 
1040 szám

l-uzek h minden közlemény: n-kállói-lltcZA 
a la tt — a szerkesztőséghez I-érmeutve kül

dendők.

Három ban ális petit-sor egyszeri lm 1 t.
N y ila i • kö/lnnáiiyek minden három hasábos petit sorá

ért Sö kr. díj vétetik.

A gyakorlat meggyőzött berniünket 
arról, a mit lapunk meginditása előtt nem 
tudtunk, t. i., hogyha a nyomda más vá
rosban van, a lapot hetenként 2-sz.er ki
adnunk, csaknem teljes lehetetlen. Knnél- 
t'ogva elhatároztuk, hogy lapunk, mint 
eddig is, hetenkint csupán egyszer fog 
megjelenni, vasárnap. Midőn ezen ciha 
tározásunkról a n. é. olvasó közönséget 
értesítjük, egyszersmind tudatjuk, hogy 
lapunk árát is ti írtról 5  írtra aláhh- 
szállitottnk. A már ezideig beküldött elő
fizetések fellllegét pedig az illető elő
fizetőnknek, a következő évnegyedre ja 
vukra irjtik.

Kzen kijelentésünk után a mélyen 
tisztelt közönség nagybecsű pártfogásába 
ajánlva magunkat, maradtunk teljes tisz
telettel

A „Nyíregyháza" felelős szer
kesztősége és kiadóhivatala.

N y i r e g y h á z a, január 27.

Nyíregyházán az oly sokszor emlege
tett s annyiszor megvitatott „tűzoltói"- 
egylet felállítása tárgyában legközelebb 
f. hó 21-én egy nagy értekezlet ta
nácskozott.

Valóban ideje is már egyszer, hogy 
ezen üdvös egylet városunkban is létre-
jőjjön.

Igaz ugyan, hogy a tűzoltások kö
rül oly dicséretes buzgalommal fáradoz
nak polgártársaink, hogy e tekintetben a 
legnagyobb elismerést érdemelik.

Az is igaz, hogy városunkban az 
épületek oly távol állanak egymáshoz, 
hogy nagyobb tüzesetek, még a legna
gyobb szélvészek alkalmával is évtizedek 
alatt is alig fordultak elő.

Mindazon által a tűzoltó-egylet igen 
sok tekintetből szükséges, mert nagyon 
sokszor megeshetik, —  kivált nyári idő
ben, — hogy a polgárság legnagyobb ré 
sze hon nem lévén a legnagyobb sze
rencsétlenségek adhatják elő magokat, 
mert ily esetben nem használhat semmit 
a legnagyobb buzgalom sem.

Mi a legmelegebben ajánljuk ez 
ügyet polgártársaink figyelmébe, mint 
olyat, a mely a legszükségesebb és lcg- 
bccsesebb vagyonaink biztosítására leend 
legnagyobb befolyással.

Fel azért a tett mezejére, sorakoz
zunk mentül tömegesebben a buzgó kez
deményezők köré, kik sem költséget, sem 
fáradságot nem kiméinek, esakhogy a

legnagyobb veszedelem idején segítségül 
lehessenek annak elhárításában polgár
társainknak.

Igaz, hogy nyoninmsztók a körül
mények egy ilyen nagy kiadással járó 
egylet létesítésére. I)e az is igaz.hogy ezen 
egylet csupán egy alkalommal is hasz
nálhat tízszer annyit is, mint a mennyibe 
kerül.

Mi szivünk mélyéből kívánjuk, ko
ronázza kívánt s ik ere  nemes igyekezetét!

A f. hó 21-én tartott gyűlés, melyen 
ideiglenes elnökül Kralovánszky Gyula 
városunk főkapitánya, és id. jegyzőül 
Kmethy István levéltárnok urak lettek 
megválasztva, —  egy bizottságot küldött 
ki a szabályok kidolgozására.

F i g y e l  «.

A ceglédi küldöttség Kossuthnál.

Nagy napokat érünk. A czeglédi 
küldöttséget Kossuth jau. 24-én fogadta 
Baracconeban. A nagy hazafi egészen 
feketébe öltözve ott állt háza küszöbé
nél s a küldöttséget szabad ég alatt 
fogadta. A mint az ősz számüzöttet 
megpillantottuk, kimondhatatlan elfogult
ság vett erőt rajtunk s alig bírtunk 
uralkodni magunkon.

A találkozás helyére érkezvén, oly 
jelenet fejlődött, melyhez hasonlót Olasz
ország mosolygó ege alig látott.

Kossuthhoz közel félkörbe állottunk 
s a küldöttség vezetője D o b o s dá
nos lelkész töredezett hangon, a felin
dulástól sokszor megszakítva szavait, a 
következő beszédet mondotta :

Egv alföldi föld mi vele niagvar '  áros még 
romlatlan népének küldöttjei állanak előtted 
Magt arország kormányzója, édes hazánk sze
retett nagv Fin. —  Nagy messze hagytuk édes 
hazánkat, népok. országok, hegyrk. völgyök 
választanak tőle. és még is ugv érezzük ma
gunkat nálad, hozzád kozol, mintha mindnyá
jan otthon volnánk, mert mi ott szeretnék látni 
hazánkat, a hol T e vagy. és Tégedet ott, hol 
hazánk van.

Csodálatos édes csalódás, arezodnak ránk 
sugárzó vonásaiban, szemeid tükrében, hajad 
ósz szálaiban, nemzetünk képe néz ránk. 
mintha otthon volnánk. T e az apa. mi szerető 
gyermekeid. Hagyd nekünk ezt a/, édes csaló
dást, hadd ürüljünk neki gyermekesen. Agyad 
a világ nagyszerű eseményeinek nagy leltára, 
egv egész, világ fordul meg abban. Te sokat 
tudsz, sokat gondolsz tőlünk távol, mit mi egy
szerű emberek nem tudunk, nem gondolhatunk.

Kebled érzelmeit, indulatait, ki tudná 
megnézni ? Annak Nzikrait tisztelettel kisérte 
földünk túlsó fele. lángján a hideg Albion is

melegedett. Kebled mély fájdalma szent, mér
hettem azt megmérni csak te magad tudod, 
mikor annak hullámai kozott elmerülsz, s a fnl- 
s/.iure küzdve fel magadat, kttnvező szemeid 
Ithakádat keresik.

Messze képét bujdosó magzatja
Még Knlypszó köblén is siratja.

Ezt mi tudjuk, és nem jöttünk nagy gon
dolataidat. archimedesi számadásaidat megza
varni. mi nem jöttünk mint sokan kebled ér
zelmeit keseríteni, nem, mi eljöttünk, hogy or
cádat lasztik még egyszer, —  hogy ,n' tneg- 
mondjuk, imgnyögjük neked. —  hogy mi té
ged szer-tünk. Olvanok vagyunk mint a mesés 
l'ellikán inadranak fiai. kebleden csüggünk, 
repesünk, sirunk ! Oh nyisd fel rlőtttnk vérző 
kebledet, hadd gyógyítsa be azt fiaid kebelé
nek m elege!

Már most ereszkedjél le hozzánk, abból 
, a magasságból, hová Önteremtő erődből maga
sodtál, erezzél, gondolkodjál velünk nemzeted
egyszerű érzelmével és észjárásával. T e  vagy 
Maestroja önnek az egyszerű műszernek. T e 
játszottál ezen a műszeren utólérhetetlen ere- 

idetiséggel, egyedül értheted ennek alap hang
ja it, kulcsa nálad van s. t. b. Czoglédnek or
szágos képviseleti széke megürült, megürült a 
hely, melyet szabad választása szerint tölthet 
be, a hely, melyen alkotmányos fogalmaink 
szeriut Önérzetesen ülhet bár ki. legyen az a 
világ legelső polgára, vagy fejedelme. Ezt a 
helyet városunk népe egyedül neked szánta, 
mert nagyobb kincse ennél nincs. ennél na
gyobb kincset nem adhat. Ezt te nem kicsi
nyei heted.

És, hogy népünk természetes észjárását, 
annak magas és mély jelentését rnegérthesd, a 
múlt idők függönyét felvonva, egy jelentést 
mutattak fel előtted, hol tulajdon szellemedet 
láthatod, egy laterna magikát. melynek sOtét 
falán a transparent Téged idéz fel.

Az 1H4H, év derekán és végén, mikor a 
vihar feltámadt és a fenyegető hullámokat 
hajtotta felénk délről, keletről, nyugotról, 
két ízben látogattál meg minket szorongó ke
bellel. mi remegve fogtunk kOrül, mint vész 
közeledtével a madnrtiak anyjukat; meg van 
most is az asztal, melyen álltái akkor, s inon- 
tad nekünk, hogy a haza veszélyben forog, n 
mint látnok jósoltad az eljövendő kalamitásokat. 
Kérted a népet, hogy ne hagyjA, mentse meg 
a hazát, és mi mentünk utánnad akkor.

E végzetes asztal körül gyűltünk, sere- 
geltiink most újra. mikor megválasztottunk. 
Akkor te mondád, hogy vész fenyegeti a hazát. 
T e kértél minket, hogy ne hagyjuk, hogy 
mentsük minden áldozattal, ha kell vérünk
kel . .  . Most mi jöttünk hozzád, körülfogva 
téged, mi mondjuk szorongó kebellel, hogy 
hazánk veszélyben forog, mi kérünk, hogy ne 
hagyd, jer segíts megmenteni. Je r  ! és a haza 
szrtnt földje megrendül, mikor rálépsz, delejvi- 
lanyos erő rázza meg a Kárpáttól kezdve Ad
riáig és rhermopilákká. vaskapukká iáinak 
Erdély hegy szorosai.

dér! Az éjsz.iki Sardanapál Moskvában 
dőzsöl, poharat emel a müveit Európa ellen ..  
De a falból kijövő kéz ismét írja a végzete*
Thek- lmcne titkos szót és hu mi e titkos szó



után odri Írhatjuk nevedet. a Kossuth nevet, 
hisszük, hogy aláírtuk a halálos Ítéletét!

Liánná Simonyi Ernő fejezte ki hasonló 
óhaját, élénken hangsúlyozván az eddíg-i kor
mányok rósz politikáját.

Kosuth szóllalt meg erre, szilárd hangon, 
de hangja fájdalomtól sokszor reszketett. Mi 
mindnyájan könnyeztünk, többször hangos zo
kogás volt hallható, beszéde igen mélv benyo
mást tett reánk s az alatt mi mind közelebb 
sorakoztunk felé.

Kossuth válasza ek jén mindjárt kimondta, 
hogv a jelenlegi viszonyok között haza nem 
meló t, de ha elérkezik az idő, midőn tényleg 
közre működhetik hazánk zilált viszonyainak 
rendezésére, ott hagyja magányát s leteszi a 
hűség esküjét a magyar király részére s hűsé
ges lovalitással meg is tartamija.

Síig azonban azon állaundh-nos érdekek 
fenállanak melyeket a hatalom formulázott: a 
hatalom előtt minden erdőknek háttérbe h< 1! 
szorulnia s tvékmiw gét m :n érté-kositheti, Mar 
pedig ő a magyar inuiiz* t allami lüggotloiisc- 
gének képviselőj'-: btói-mó-nyi*' < gy szén* 
ereklyém k. hogy azt az nt'.kor számára m eg
őrizze.

. .En <zt — ugv mond m*m reiiilitln-- 
tctlen k<*tel..sségérz* t litogt.it • • ti''a to/.em, az 
hiábavalóság bum  . V  kmn In-lvenn-n állam a 
hazafiul köt. 1. -ség parancsolja -■ ha az • n< ;im - 
nvi k nem találnának alapot oralla-om e lh a gyá
sára, s még is im-nnék. m géi d-un-ln< :n hogy 
minden m agyar átokkal illessen.

A beszéd igi-n iné-lv honyoiiiá-f t- ;t. Ez
után a küldöttség tagjai • gy* uként b' iuutat- 
tattak. Kossuth gyönyörű k« *-t ben sétát t tt 
válunk s házait is un gnéztük. Ezután a vonat
tal Turiuba tértüuk vissza. A b lk«->.*(lés köz
tünk nagy - a lakosság is nagy rokonszenvet 
nyilvánít Holnap visszamegyünk Kossuthoz..

V I D É K .
K a k a m a z, 1877 január hó.

T. Szerkesztő u r !
A napimban következő gyászjelentést 

vettem.
ld : Reeskv András, ifj Reeskv András, 

ennek neie Soldos Amália, gyermekeik : Anna 
Vilma és Ferncz. Recsky Lászlót neje Márton 
Elvira, gvermekeik : Péter. Elvira és László. 
Reeskv Vilma s fé r c  Sch\vartzb‘ilner Húgét, 
gyermekeik : Kornélia, Hugói és Arthur, fájó 
szívvel jelentik szeretett fiának illetőleg test
vérüknek. nagybátyjuknak, sógoruknak Recs- 
kv Miklósnak —  páratlan szivfl fiú és testvér
nek folyót 1870 évi deezember l*f-én történt 
halálát. Hült teteme f. hó 13-án fog örök nyu
galomra tétetni. Béke legyen hamvai fe le tt!

A megboldogult sokkal tágasabb körb<-u 
volt ismerve és szeretve —  részemről pedig 
vele gyermekkorunk óta fűzött önzetlen ba
rátságom sokkal többet vesztett benne, sem 
hogy megállni képes volnék, hogy kegyelt 

.emlékének e sorokban ne áldozzak ! S  ha kile- 
setlen könvekkel s e gyász hírtől f< lkorbá
csolt szivem teljes mély bánatával megsirat
tam akkor —  ne adjak már elzárkózott s el
tompult néma fájdalmamnak, most egy kis

üdülést az által, hogy az elhunyt páratlan alak i 
—  legjobb barát életéből néhány vonást s ön
gyilkosság okozta halálának részleteit ne ad
jam  a közönség —  a hazának majd nem min
den érdeke által őt személyesen ismert szere
tett s igy elvesztése fölött méltán szomorkodó 
nagy közönség—  tudomására.

Alább részletezendő élet viszonyai ineg- 
érlelték sötét tervét, megaczélozták atletai 
karját, mellyel kiontá vérét saját szivének, 
azon szívnek : mely annyi nemes érzéstől volt 
gazdag, —  annyi férfi szivet fűzött össze sze
retetteljes baráti körébe.

1870 évi deezember lO-ik napját válasz- 
tá ki öngyilkossága véghez vitelére! e napon 
szüut meg dobogni nemes szive, zárultak le — 
egész családját jellemződig, ajkánál mindég 
mielőbb nevető szemei, hidegült meg rokon
szenves ezédrus alakja.

Öngyilkos keze, mielőtt e fegyverhez 
nyúlna, tollat vett, s egyetlen hátra hagyott 
levelét irta meg háziorvossá, s úgy neki. mint 
egó>z családjának benső bizalmával dicsekvő 
I M\ Karáé onvi dános tisz i Roft'i orvoshoz.

E levél, in* Ív egy halálra váltnak vég- 
perezeit tiintetó • ló-bünk. ne ly a végper-1
r /  k l e n  óm egész n ag y sze rü ség ó b e  m u ta tja  b.
i bámuló világnak, melyben ismert elhatáro

zott lovagias sz -lli-mé-nek óm maga emel mara
dandói emléket. —- melyben v,ját álláspontjá
ban magát ó»ko.‘i Sióién* nyugalom ,,Phi-
lo.-.oj»hw-n.ik bizonyitja. •> in- Ivet egy oly élez 
rek- szt minő csak lángelméjében teremtetett, 
s mely igen nagy kár —  hogy Ilii híjéi ig nem 
közölhető — következőleg szoll

T«.*kintetes Dr. K Iácsonvi János orvos 
tudor urnák, harátilag I Roffoii. Iobik Pt-ik 
d-’c-zeiuber, kedves barátom ! Nyugodt és hideg 
vérrel végzem ki magamat, párperez múlva 
megszűntem élni. —  Ha n- talán rosszul lövöm 
migauiat a halál tusát ne hadd sokáig vívnom 
mérgezz m eg!! E* tmábbá kórlek. hogy ha 
majd boné/, kés alá kerülők.“ .............. ...  . , .

(itt következnék amaz élez. minőt nem az, ki . 
párperez múlva szilárd kezekkel lövi szivét, 
saját szivét, de egy bálba készülő elégedett 
kegyencze  ., sorsnak — koezkáztathat csak.)

„Az öngyilkosságot sokkal kisebb dolog
nak tartottam addig a perezig. akartain atyám
nak. testvéreimnek Írni. de a mcgszóllitásnál. 
hogy ha bármelyikeknek akartam Írni, süni 
könnyeim a tollat kilocsolták kezemből.

Sokat kellene Írnom, de most isten vó-1- 
| led ! ö » frtot Andi (fivére) fizet neked. Reeskv 

Miklós sk.“
E 1 vél ni égi Tilsa után belső cselédjét <• 

családot 4‘) éven át folyton szolgáló s a csa
lád barátai által ismert Vitális (Jvuri öreg cse
lédéért küldte: alig tett azonban tiz lépést, 
egy lőfegyver durranás teszi figyelmessé, a 
hang után ura szobájába rohanva ezt, szivén 
kapott lövéstől a földre terülve, —  halva 
találta.

Férfi volt életében, férfi volt „Vir pro- 
bus et integer* a halállal szemben ; s karja, 
inelv életében hideg vérrel ezélzá lovagias

elégtételre szól Ütött ellen felét, rcszketós llél 
kUl küldte a gyilkos golyót Ön szivébe is. —

Nem szenvedett semmit, nem volt szük
ség előrelátó gondosságára, melyet az orvoshoz 
Írott levelében olvashatunk.

Néhai Heves K. szolnok t, e. vármegyék 
tiszáninnevi legszebb tanyáján a „Bedezine ta
nyának* nevezett puszta Tóbik. Reeskv And
rásnak az ősz agarász királynak ős fészke, a 
vendégszeretet Eldorádója, a legtöbb szabad 
eszmék bölcsője, —  ez a mai degenerúlt kor
sivár homok tengeréin varázs sziget Oáz, gyász
ba borult. —

Az enyészet angyala terjesztő ki fölötte 
sötét szárnyait; s kimért komolysága csattogá
sai hideg téli szelet vertek föl, süvöltése gyász 
zenéje volt a kedves elköltözött temetési iin- 
nepélyé-nek.

A költő mondja ; hogy ki halálát könyii- 
vé kívánja tenni, élni tanuljon; s ki életét 
akarja kedvessé tenni, az tanuljon meghalni.

Recsky Miklós ugv halt meg, m ikéntéit; 
vidoraii, játszi egykedvűséggel —  férfias el
határozással. —  Miként hozzá —  egy nemes 
lovaghoz illő. —

Ily érdekes halál után remélem nem lesz 
érdektelen, néhány vonást eseményekben gaz
dag életéből —  h • megengedi szerkesztő ur ! 
készen tartok.

Addig is kérem becses lapjának azon 
számait —  melyekben ezen közlemény s en
nek folytatása megjelenik az ide zárt névsor 
szerint, íz illető uraknak —  megküldeni.*) 

Tisztelője

Nagyfejei) Miklós.

Csalánok

Pecsétes ukáz. két tanú. oldalszoba, valla
tás ha, ha, ha! Az az hogy fráter Bögözi én 
tanácsolom magának. hogy ne nevessen, mert 
engem utso, ha meg halja a főkapitány ur, hát 
keményebben megbünteti, m int azokat a bizo
nyos kincstári ruha tolvajokat, még az is meg
történhetik, hogy elküldi a „Szarvas sziget“re 

■ halászni 2<> frt dijj mellett, vagy pedig meszel 
j fognak árulni, ketten egv keresetre, vagy —  
ide mit tudom, hogy mi mindent nem tehet vele 
j csak ne halgassou maga vén fiikő.

Ohmiii, Hhuim. Blimin. —  de hál már.
: hogy hallathassam  én azt el, hogy az én ked- 
I vés főnökömet pecsétes iikázznl felrendeli maga 
j elé és ott a kéttanu jelenlétében az oblalszo 
| bába oly kegyetlen hangon vallatta a fökapi- 
| tány bács . . . .  a karám niondnui (iyula bá . . . .  
j ejnye no alig megyén rá a nyelvein. —  a fő- 
• kapitány ur, —  hogy mondja ki, ki irta azt az 

i. a. vagy A. I. aláírással ellátott felhívást, —  
| ó-n bizony, ha eczethe rakat a főkapitány ur 
! még akkor sein ha Igatok.

—  Hát aztán mondja már Bögözv bácsi

’ j S/.ivr« ké*ZH<-gj;cl nyitottunk té rt íi jel«-n k«>z- 
léméiiyn '« — mint nyitunk a »n«- rijfőrt folytatásunk  

: i*. iniv.-l v k '^lem  -ny — it>ry kegy-'ü-toi* iránya, nűnt 
I irányára iiéKvi- lmlyc> uiáltő a közlésit-. A ►z«,izőt>>l 

-■••tt l'i lhataliiiizás értrlui<’l»cn jr. kérjük t. koílégá- 
iak at -  a korán elkültüieiitt n<*in-*s l*M«*k iránti ki-gyr* 
hu.iől *zi >■ c ■ k•• tljt u k jolon közlt inőnyilnket valamint
annak jöv-’í szániuiiklmn nu-jri* lriu inl-'- folytatását át venni.

\̂RvCv.va
R  o  z  z  i ,

Emlékszel-e? —  szép nyári este volt. 
Halvány fény nyel sütött a szende hold. —  
Együtt lilénk a kőris-fa alatt.
S beszélgetőnk, inig az idő haladt.

Ez volt az est, melyen szerelmemet 
Csalfa leány! megvallottam neked;
Mire té is azt montnd, hogy szeretsz, 
Hogv nélkülem boldog nem is lehetsz.

Én azt hittem, hogy igazat mondasz, 
Most tudom csak. hogy ámítás volt az. 
Te megcsaltál, nem szeretsz már engem. 
Mélyen sehaéd érted égő keblein!

Azóta fáj. folyton vérzik szivem.
S téged mégis szeret csak oly híven,
Mint mikor az első csókot adtad.
IS hogy t i nem hagysz, esküvel fogadtad.

Nem képzeled, mennyire fáj nekem,
Ib'gv szép szemed többé nem nézhetem. 
Nem képzeled, mint sajog ó-s éget 
Mély sebem, hogy nem bírhatlak téged!

Oh mért bántál ily hűtlenül velem?
E  fájdalmat mórt okoztad nekem ?
Mért csaltál meg. csalfa lány engemet?
Mért vetéd meg forró szerelm em et?!

Bár mért tetted, megbocsátok neked,
S vérző szivem sóba el nem feled;
Szeretni fog. inig csak meg nem reped, —
S most —  örökre talán —  isten veled!

___ ____  Csalmathy Ferenc*

Köny és mosoly.
- Hiiniurinztiku* írt«kfz«».)

III.
Közelebbi közleményemet azzal fejeztem 

he. hogy a sirás és nevetés egyaránt szükséges 
az élőnek.

Egy van.
Aki sohasem nevetett életében, nem is

meri a fájdalmat, nem a szenvedést; aki soha

sem sirt életében, nem tudja mi az öröm, mi 
boldogság.

Vannak az életben olyanok, akik sokat 
nevetnek; vannak, a kik sokat sírnak! Amazok 
az ostobák, emezek a gyermekek és nők.

Azt mondják, liogy az állatok közt csak 
az ember nevet s a krokodil sir legerőteljeseb
ben. Sajátságos, hogy a szamár a legkomo
lyabb állat, még sem választják he tudós tár
sasági tagnak.

Korunkban nem a z a bölcs, aki hallgat, 
hanem az. aki beszél és jó  nagyokat nevet; 
legbölcsebb pedig az, aki utoljára nevet.

A magyar nemzetnek is volt egy bölcse, 
aki mindig akkor tett legnagyobb szolgálatot 
nemzetének, midőn hallgatott. O a régi böl
csek közé tartozott. Most is hallgat: bkr soha
sem is beszélt volna! Ennek a bölcsnek az volt 
legcsodálatosabb tulajdonsága, hogy ő maga 
ritkán nevetett; hanem annál jobban nevette
tett inast. Kár. hogy többet nem nevetett; 
most a nemzet kevesebbet sírna.

I>e hát miért is ne nevetnénk?! miért ne 
simánk ?

A mosoly fokozza a gyönyört, a kedvet; 
a köny pedig balzsnmkiut lmIf a fájdalomtól 
sajgói kábelr .



megmondta e arra a nagy vallatásra a szer
kesztő ur nevét ?

—  Dehogy mondta, dehogy mondta.
—  Hát mit mondott. ?
—  Mit mondott! ? hát azt mondta, hogy 

nem tartozik megmondani és nem is mondja meg 
inért nem akarja punctum. Tessék térvényen 
utón kévetolni.

—  Hát erre aztán mit mondott a főkapi
tány ur ?

—  Azt mondta, hogy húszén ő törvényo- 
Hon követeli, a mire aztán az öregünk egy na
gyot nevetett s azt felelte rá : hogy „nem oda 
buda" erre nézve a törvényes ut csak az ille
tékes sajtó hatóság.

—  Na hiszen képzelem is, hogy milyen 
dühös lehetett az a (iyula bácsi? (no már me
gint.) Igaz hiza, —  hát engedelmet instálok.

—  Nem haragudott a csak úgy kívülről, 
mert hiszen azért a felhívásért okos ember nem 
is haragudhat'k, legfeljebb a kérdésekre meg
adja a felvilágosító feleleteket, azután meg itt 
egészen más volt a dolog, —  **gv pár úri em
ber h főkapitány úrral akarta a forró geszte
nyét kikapartatni, mert azt hitték, hogy ezen 
utón és módon majd rá ijeszthetnek a szerkesz
tőm és az elhalgat az ő hátuk megnyugszik az 
igazság ostorának csapásaitól.

Árva csalán

Tekintetes id. Retsky András urnák 
Tisza Roffon *)

Kedves Andris bátyám! Negyedszer kí
sértem meg, hogy becses levelére válaszoljak, 
levelére, mely annak halálát tudatja velem, kit 
büszkén mondhatom ! —  én ismertem, éu sze
rettem legjobban mindenek felett a világon, 
kit én bírtam csak megérteni, felfogni ; ki 
mindenkihez minden gondolatában nagylelkű 
nemes volt, csak hozzám volt néha igaztalan — 
de kit. mindennek dacára, nállaninái mégsem 
siratott inog őszintébb könyökkel senkisem.

Fájdalom, hogy nem volt annyi ügyelőm
mel sem az ifjabb sem az idősb Retsky András 
irántam, hogy félretéve az utóbbi időben kö
zöttünk kefejlett meghasonlást. tudatta volna 
velem annak idején tisztelt emlékű, nicgsirat- 
hntatlan. imádott barátom halálát. —  Hogy 
igy alkalmam lett volna kegyeletem utolsó 
adóját, magasztos égies emléke iránt ravatalá
nál. sírja fölött leróvnoin: ellenkezőleg! — 
igy bár ereklyeként síromig őrzendő utolsó 
levele, — a béke olajága —  folytán ké
szen toltim  a bekövetkezőkre: ezer fájda
lommal sújt mégis, hogy a megrendítő gyász- 
liirt egész idegentől k*-!l vala Debreceni*1 n 
s már akkor hallanom, midőn a legnemesebb 
lélek, a leglovagiasehb nem is e romlott kai 
már világra való epochalis jellem, az <■'/. 
gyújtó sziporkáitól pattogó* lángsz**!!* ni por
hüvelye már vissza száll az anya föld k*hi j*r«\ 
Midőn már porlott talán az imposans. rokon-

* i  S/.i izé szív. < i'ü .'i <1 Int' k ./..Iju, l ',vcli,í. 
IQ i'lj  két ifj« I* « >ryiii.í»t HiPfcrrtn é izrítclj; n **ZÍ'r
egym ás iránti vonzalmát h iw n  tükiö/.i vi*»zs, mely.i k 
inimlcii nor.ítiöj a/ öiizrtlcii l.si-áti <’-iv.**l.,iii m i ,,*rzik ki 
te|je* u<g)'u> riWgébeti. S  % « r k «• » s t  ••

Legjobban értenek a síráshoz és nevetés
hez a nők. Ilámnlatos ügyességgel tudják meg
választani a sirás és nevetés idejét. Amit a mo 
solylyal ki nem vihetnek, ki viszik azt a küny- 
nyel. Ok a legnagyobb művészek e tekin
tetben.

Lavater következőleg különbözteti meg 
a női mosolyt és sírást, a férfi mosolytól é.s 
kénytől. „A nő mosolyog, midőn a férfi nevet, 
és nevet, midőn ez hahotázik. A férfi néma. 
midőn a nő könyezik; a férfi könyezik. midőn 
a nő kesereg, s a férti kesereg, midőn a nő 
kétségbeesik."

Valahol, most már nem emlékszem, hogy 
hol, azt olvastam, hogy ha a nő álmában mo
solyog. csalódik, ha ébren mosolyog, csal. Ar 
első igen valószínű, amennyiben az álom nem 
egyéb csalódásnál.

„Nem mondom, hogy ne csalódjál; csa
lódnod kell, ha -álmodtál" mondja a költő. A 
második eset. kevés kivétellel oly igazság, mim 
a 2 x 2  4.

B ár a női mosoly sok férfiú boldogságá
nak ásta már meg s ír já t: azért még is azt 
mondom, hogy inkább mosolyogjanak hölgye
ink. mint sírjanak.

Fogadui mernék (ha ugyan tolna mibe),

szeuves —  maga után egy látásra kitörölhet- 
len emléket hagyó alak. mely uralomra, hó
dításra termett, s minőt, többet ez egyen kí
vül, az anya föld sem nem hordozott, sem 
ölébe nem fogad soha ! de soha!

Én már akkor a temetésről elkéstem. 
Egy magam tartottam tehát meg tem etését; 
drága emlékét elköltözött szellemének szi
vembe temettem, baráti szeretetem égő szövét- 
nekének fényénél s e hangtalan gyászcultus 
ünnepélyes volt, magasztos csendjében. Néma 
Ünnepélyét nem is zavarta más, mint Kossuth 
szerint kizárólag csak az én szív bánatom 
méla tárogatója ! .  . .

A fájdalom, a bánat eggyesiti a rokon 
kebleket.

A fájdalom, mely kedves András bátyá
mat sujtá, mely sokszor mélyen sebzett, ker
getett vérző szivét érte, eloszlatá a fátyolt 
melyen át az én —  az üdrözölthözi barátsá
gomat eddig szemlélte, s különös játéka a 
természetnek, hogy azon szemek, melyek a 
fájdalom minden csönpjében gyilkos könyei- 
vel megtol tv ék elhomáíyositvák. azok a kétség- 
beesés emez észtvesztő perceiben legtisztábban 
látnak ! a kesergő lélek, az elborult kedély, a 
telzavart agyrendszer e kétségbe esett pilla
natban áll elő legtisztább judiciuniávul. a meg 
tört kebel táp után vágy, az ösztön vezette 
karok egy lény után nyitnak ki önkéntelen 
ki bár mindenkitől elhagyva, megvetve van, ki 
telve a fiatalság s az emberiség temérdek hi
báival egy még .sem tagadható meg tőle ! S  
ez a tulajdon az. mely az ünnepelt, henye 
zsírtól dagadt duslakodó dölyfösek kehiéből 
hiányzik, a m i n d e n t  áldozni kész. odadó ba
ráti szeretet!"

S  amint mindennek, úgy a fájdalomnak 
is — meglévőn saját önzés*-, önzésből keresi 
fel az elfeledettet, hogy sírjon vele, tán keve
sebb. könnyebb igy a fájdalom nagy terh e!?  
hogy együtt halmozza vele. össze a halott 
nagy szelleme, emlékém-k emelendő laborhoz 
a föld legnemesebb érceit lejfájára a gyöngéd 
apai és a bámulatig rajongó önzetlen baráti 
szeretet viruló rétének szüzüde mezei virágait 
mitől össze szedve egy koszomba fűzve. Pár 
nap előtt nem hittem volna oly eshetőségben 
hogy András bátyám mindig nagyon szívesen 
vett soraival szerencséltessen. —  Ks noha ez 
gyógy Írként hatott fajdalmomra, öitkényfelen 
kfll mégis f< (sóhajtanom „Vajha ma is inkább 
örökre elveszettnek képzelném kedves bátyám 
becses barátságát, sem mint ahhoz ily drága 
áron —  kedves f* l ilheth ii jó Minink halála 
árán jutnom ! !  !

Fugádh itlanul j íl h .tott szívod stjgó 
sebére, a .soká nélkülözött szives megszólítás 
sót a — bár rósz kút forrásból mentett tudo
más foiytánni —  bizalmas >z -iniehánv ás i 
kedve-, Andi.is l*át\ámtól !-• nélkül sokkal 
eno sztőbb leendőit fájdalmam, mert non volt 
volna azt kivel megosztanom. —  M ;t hívat
lanul semmi esetre non tolakodtam volna —  
/ahol •tvk*-itt jogosult bánata szentélyébe !"

Most mégis vau hát szív mely velem 
együtt é i <■■/.. együtt >/. n\ d ! vanki siratja va
lóm a kedvi s halottat, ki még hibáimat is 
megboeaájtja —  mert szerettem -elhalt kedves 
fiát éltében, s kegy* Ion szent emlékét sír ján

hogy soraim olvasásakor m m • gy mosoly \ < - 
miit *1 kedv* s olvasóim, illeg kedvns oívasó- 
nŐim rózsa piros ajkain. Mii bánom én. l ’gv is 
sokszor kim vettek már engem az igazmondás 
•Vt; úgy is eleget sírtam már az • nib«-ri go
noszság miatt.

Bár az ifjúság is kev*-• hbet mosolyogna 
a hölgyekUI szem ből, legalább kevesebbet 
sírnának azután a fiatal in nyecskék.

No de ne több* t ő  röl. Ne beszéljünk 
mindig a nőkről ; nehogy unalmasok legyünk 
s nehogy azt gondolják olvasóim. h*»gv másról 
nem is tudok irm.

Térjünk tárgyunkhoz, a könvliüz « ■* mo
solyhoz.

A v áltozatosság gyönyörködtet. mondja 
a példabeszéd ; é> ez sok tekintetben igaz.

Szerintem tehát az a boldog, aki sírni és 
nevetni tud —  annak idejében.

Nagyon bölcsen intézkedett a gondvise
lés, midőn az arezra mosolyt, a szemek!**? 
könyet teremtett, most mindegyikbe földi bol
dogságunk egv-egv titkos rugója van rejtve.

Nemde jó l esik könvezni, midőn a távol
ban. idegenek közt, elhagyatva érezzük ma
gunkat ? s visszaemlékezünk a/, apai házra, a 
kedves g\i-rmekkorra ?

túl, elérteni örök tüzét azon oltárnak melyet 
még éltében fölépiték tiszteletére szivemben.

Férfihez széliva, immár nem nagy a tá
volság, mely kedves bátyámat sírjától választja!
S  ha hidegen meggondolom körülményeit, 
hátra levő napjainak az elköltözött kedves 
hiányáhani sivár voltát, őszintén kimondva azon 
“^KSyőződésre jövök, miszerint 1870. évi dee. 
10-ke után kedves András bátyámnak egyik 

jóbarátja sem kívánhat hosszú életet!
Az idő, az élet azonban a végzet kezében 

lévén —  arra kérem ! ne hagyja többé kedves 
bátyám irántam! hajlamát csekélyen előítéletek 
által tőlem elvonatui! Ha istennek tetszik él
tét hosszabra nyújtani, úgyis én leszek ha 
nem is —  miként az elhalt legkedvesebb, de 
legigazabb gyermeke, b ará tja ! hisz nem én 
irtain e szegény Miklósnak jó  anyja halála 
alkalmára. „Szeresd ősz atyádat, ne csak sa
ját, de elhalt jó  anyád szivével is !"  Most én 
mindhármunk szivével fogom kedves bátyámat 
szeretni! Mindhármunk szive szeretetének min
den gyöngédségét fogom kifejteni, egyhangú 
bánatos öreg napjainak felviditására ! Ossza 
meg velem kedves Andris bátyáin fájdalmát, 
közölje bizalmasan panaszát, parancsoljon ve
lem, egész lényem, csekély össztehetségével 
szolgálatára áll, mert idézve kedves Andris bá
tyám levelének kezdő sorait. „Vannak bizonyos 
percek, midőn mindent feledni kell örökre !"

Fájdalmas tisztemet, mire felhívott And
ris bátyám, teljesíteni megkísérlem, irtain már 
az A . . . feleségének egy jó  fényképért, szán
dékozván szegény Miczu életét nehány vonás
ban. s nrezképét a „Magyarország és a Nagy
világ" bán, —  hol kedves hátvámról Márton 
Feri közölt volt egyet mást —  ismertetni, de 
választ nem kapván úgy látom, hogy ők a gő
göt. a kegyeletnél régibb családból származ
tatják !

Nagyon kéivm tehát kedves Andris bá
tyámul ! a boldogult utolsó idejének, lialálncmé- 
nek rövid leírása mellet*, található legjobb fény
képét küldje hozzám.

Az élet rajzot megkísérlem, bár elmond
hatom szegény kedvesünkkel, —  hogy amint 
hozzá kezdtem ; „Síirii konyeini a tollat kilo- 
esolták közömből ! "

Zárom hosszúra nyúlt soraimat; kifeje
zést adva egész családom részéről is a legna
gyobb részvétnek elhunyt kedves fia halála al
kalmából.

Isten vi I* kedvt-s bátyáin ! ha kifáradtunk
a k* sergésben. kezdjük ú jra ! veszteségünk úgy 
is sokkal nagyobb, sem hogy meg*íratására elég 
I -iinii** egy ember élete í"

F o g a *1 j a  kedves b á ty á in  legmélyebb tisz- 
t* I**ío iii kinyíltá ni fását mellyel vagyok.

F.g* rb a 1870. deez. 28.
Szerető öesc.se

Nagyfejei) Miklós.

Mi újság itthon.

iB> H nyirtíyyházai evangelic* egyház f. 
In* 21-én pre.shiteriális gyűlést tartott, mely. 
miként le Miiünket előadónk értesített, igen za
jos volt. Különös* n nagy vitára szolgáltatott 
alkalmat egy kérvény, (fveadti Belffy Mihálv)

Bol-logtalaiiságiink tájé* érzetében, bol
dogságra gondolunk ; könyeink cseppjrin át 
>z* liden tűnik f< I a mosoly derűje.

A hűtlen kedvesnek még emlékezete is 
képes nicsolyt csalni ajkainkra. Igaza volt an
nak a koronás főn* k. aki igy kiáltott fel bol- 
dogsága ko/ep* tte . ..Koronámat egy mosolyá
é r t!"  O h! sok korona hullott már a porba 
egy **g\ mosolyért, és Sl)k köny hullott a porba 
a koronák miatt!

A könv épen úgy. mint a mosoly, hol- 
dogirölag *’ - I* sajtokig hat reánk Egyik a má
sika nélkül alig érne valamit. A változatosság
az élet fűszere.

A szépség és nagyszerűség örökké tartó 
egv formasága csak a költészetben ál l ;  a való
ságban untat. Tudta ezt a nagy alkotó s azért 
nincs egyformaság remek alkotásában. Hiában 
keresnénk egy fán két egyforma alkotu lom
bot: valamennyi más alakú. Ahány az egyén, 
annyiféle az arcza. termete, sírása, zokogása, 
nevetése és karzugása.

(Folyt, kóv.)



melyben az egyházi adónak jelen kivetési kul
csa ellen van panasz emelve. E  kérvényben 
•87 javaslat is foglaltatik, melyszerint az egy
házadé kivetésénél jövőre az adómennyiség vé
tetnék alapul, egyformán: mint a községi pót
adó kivetésénél szokás. Szerintünk is ez lenne 
a legigazságosabb.

Juhász Antal nyugalmazott királyi 
ügyész, ki hosszú évek során szeretve tisztelt 
főjegyzője volt Zeraplénvármegyének. —  nincs 
többé. A gyászjelentés, mely e nemes szivü 
férfiú halálát tudatja, igy hangzik : Özv. Ju 
hász Antalné, szül. Szepsy Zsófia maga s 
gyermekei: Jenő ennek neje : Kovács Etelka. 
—  Béla, Etele, Antal. Pál. Zoltán és György 
nevében bánatos szívvel jelenti hőn szeretett 
felejthetetlen férje atyjok és apósának: F a j
kürti Juhász Antal nyugalmazott kir. ügyész
nek élte 62-dik, boldog házasságának 32-dik 
évében májsorvadás következtében több havi 
súlyos szenvedés után folyó hó 20-án, esti 
9 órakor történt gyászos ki múltát. A megbol
dogult végtisztességtétele helyben f. évi jan. 
22-én d. u. 3 órakor a ref. templomban fog 
megtartatni; a földi maradványok pedig f. hó 
24-én tétetuek a m.-izsépi családi sírboltba 
örök nyugalomra. Nyíregyháza, 1877. Január 
21-én. Kiérdemelt béke a nemesnek hamvai 
felett. Mi ehez csupán annyit tehetünk : adjon 
az ég vigaszt a nemes lélektől elválasztott csa
lád minden tagjának a nagy veszteség feletti 
bánatok enyhítésére.

(% * )  ’Nagyfejeö Miklós köz és váltó ügy
véd barátunk február 1 -tol Kakamazról. hol 
eddig rfiüködött városunkba teszi át ügyvédi 
irodáját, lakása a N. Kállai utcán Kralo- 
vánszky Gyula, fő kapitány ur házában leend. 
Addig is niig szokásos hirdetményét közzé te- 
endi, felhívjuk e körülményre t. ügyfelei s a 
n. é. közönség becses figyelmét

(M) Aligha l*08Z szag nincs Dániában a fo
lyó hó 21-én tartott Evangelica egyházi tanács 
gyűlésben azon hirre : hogy nagytiszteletü Czé- 
kus superintendens ur meg akarja látogatni az 
egyházat és a számadások s egyéb dolgok mi
kénti állását megvizsgálni ez alkalommal, — 
sokan páni félelemmel említettek holmi ren
detlenségeket és Superintendens ur szigorúságát, 
sőt olyanok is akadtak a kik indítványt tettek, 
hogy keressék meg levél által a n. t. ur hogy 
látogatását halassza el az ő kedvökért. Aligha 
rendin van ott is a széna. ? !

Mindenféle a Nagyvilágból.

—  Garibaldi fia —  teherhordó. Garibaldi 
legifjabb fia Riccotti bizonyos idő előtt nejé
vel együtt letelepedés céljából kivándorolt 
Ausztráliába. Most a „Gazz. dél V il.“ a kö
vetkezőket ir róla Melbournehól : Garibaldi 
Riccotti megérkezése után e városba, mint
hogy minden pénznélkül ért oda, s nevét el
árulni nem akarta, nagy szükséggel küzdött 
kénytelen volt szenes zsákokat hordaui, nejt?
E edig varró munkát vállalni, hogy élhessenek.

)e a legszorgalmasabb munka mellett sein 
voltak képesek naponként 5 sillingnél többet 
keresni. Ebből azonban nem tudtak megélni. 
A szükség utoljára is rákényszeritette, hogy 
kilétét felfedezze, mire őt az ottani kormány 
200 font sterling fizetéssel, mint titkárt alkal
mazta.

—  Dobrakerült hárenihölgyek. Izmai! ba
sának. a szerencsétlen egyptomi pénzügyminisz
ternek. kit az alkirály ezelőtt mintegy hóval 
egyszeiüen elcsapott hivatalából, háremét a 
napokban árverezték cl ( ’airóban. E  hárem
ben több mint 300 rabszolganő volt, s árve
rezte fésűkre mcsszeföldről is meghívták a „te- 

(m) Joszka János Nyíregyháza város házi kintélyesebb* rabszolgakereskedőket —  Szép
összeg jö tt be érettük, mert Izmail basa háre
me a legválasztékosahban és “gazdagabban volt 
berendezve.

—  Jeddoban'Japán fővárosában borzasztó 
nagy tűz volt múlt évi n«v. 29-ikén. Több

pénztárnoka, a „Szabolcsmegyei Közlöny* f. li 
múlt csütörtöki számában oly modorba intézett 
támadást —  lapunk f. évi 1-ső száma vezér
cikkének tartalma miatt —  a mily modort — 
mástól talán igen —  de ő tőllo egyatalában nem
vártunk. Először is ő teljesen iífetéktele 

válasz adásra, mert a nevezett ezikben 
z ő személye, sem az ő tettei gáncsolva

volt! mint 2000 ház égett le, 50  ember életét vesz- 
sem tette, s a megsérültek száma rendkívül nagy. 
nem j Az osztrák-magyar követség újonnan épült

voltak. Másodszor oly dolgoknak kel védelmére j palotája is leégett és SehSfT* r lovag a követ 
am elyek takargatása nagyon hálátlan dolog é> ezüstn^infiin. s .g y  kocsin kiről mit sem ment- 
ezt a tisztelt pénztárnok urnák figyelembe kel- ; letett meg.
lene venni. im*rt rajtam kívül nincsen a városba { 
ember a ki jobban ismerné ama büntetésre 
méltó rendetlenségeket, melyek az 1^73-ik évi 
tiszta jitást megelőzőleg —  de sok részben a 
számvitel körül ma is. részint tudatlanság, ré
szint vétkes könnyelműségből elkövettettek s el
követtetnek. Harmadszor mert d azt igen jól 
tudhatta, hogy mi nem a pénztár kezelésről be
széltünk. de a vagyon kezelésről és az elha
nyagolt számvizsgálatokról, azt pedig feltételez
zük a pénztárnok úrról, hogy ezen dolgok ] átadni 
szellőztetéséért nem fog reánk haragudni. Ne 
gyedszer. mert mi oly dolgot emlitettünk meg n 
azon czikkünkben — t. i. hogy a számvizsgá
lat megtételére T . Kállav Ferencz megyei fő- 
számvevő ur lett felkérve — a mi elvitathatat- J  
lanul igaz. s igy mégha ő vagy az ő eljárása; 
lett volna is bírálva azon ezikben. még akkori 
sem lehetett jogosult minket megtámadni azért, 
mert igazat irtunk. Mert ha azok a számadások! 
annyira rendbe vannak, ugv nem volna szük
ség arra. hogy a megyei t. főszámvevő ur á l - : 
tál vizsgáltassanak felül. —  Sértő kifejezéseit 
teljesen mellőztük, mert személyeskedni nincs!ellet
szándékunk, sőt. Krisztus szavai szerint „ a ki segged megígért 
téged kővel, te azt kenyérrel* —  ezennel ki
jelentjük . hogy mi is teljesen megvagyunk rólla 
győződve, hogy a Joszka János kezelése alatt 
álló pénztár teljesen rendbe van. azonban, hogy 
a számvitel, vagyon kezelés és a régi száma
dások hogy rendetlenségben vannak azt most 
is határozottan állítjuk és ha kell, be is fogjuk 
igazolni.

„Báró Vay Lénárd ki több évekig Ame
rikában utazott s kit már eddig is Összes hazai 
sajtónk mint kitűnő hegedű művészt ismerte
tett legközelebb városunkban e g y h a n g v e r 
s e n y t  szándékozik adni. a mint bennünket 
Miskolcról értesítenek. Előre figyelmeztetjük 
városunk művészet pártoló közönségét c nemes 
élvezetre a melyben c kitűnő művész játéka 
által részesítem! bennünket gyönyörű hegedű 
játékával O. G.

—  Bécsi csendélet. \Vi*ner I/. börzei 
irodájában (Sehottengasse 2. sz.) hétfőn egv 
tisztességesen öltözött fiatal 2^— 30 éves em
ber jelent meg. s ott két sorsjegyet rendelt 
meg magának. Másnap reggel i) érakor ez 
egyén újból megjelent a nevezett irodában, mi
dőn a czég-tulajdonos távollétében csak ennek 
fivére, \\ iener Sámuel volt ott jelen s kérte, 
i megrendelt sorsjegyeket. \ perezben. inirlőn 
W iener háttal fordult f* lé a kívánt papitokat 

fiatal ♦ niber rá rohant, s « gv kézé
i n  tartó* borotvával el akarta a k-reskedő- 

k torkát metszeni. Szerencsére a kés csak a 
j megtámadott kabát gallérát érte, ugv hogy ő 
I maga érintetlen maradt. A megtámadott ellökte 
magától a rablót s segítségért kiáltott. Mielőtt 
az iitczán járók a boltba jöttek volna, a fiatal 
ember a kezében levő borotvával saját torkát 
elmetszette, s élettelenül ö»zerogyott s ott 
azonnal meg is halt. A rabló holttestét bon- 
ezolás alá vették. A kísérlet elkov. tője Zahou- 
rek Ferencz, csehországi, kainenit/.i születési 
szahü segéd, ki már egy év óta foglalkozás 
nélkül tengődött. Adósságai voltak : tegnap

!>y hitelezőjének, h•°gy fi
zetni fog neki. azután eltávozott hazulról, hogy 
a pénzt vétkes után megszerezze. A háznép 
azt vallja a szerencsétlenről, hogy igen rendes 
ember volt, és ha volt 1— 2 forintja, abból ren
desen adósságot fizetett. Zahourek nagy gyor
sasággal és erővel követte el az öngyilkossá
got. sebe feltétlenül halálos volt, a hal fültől 
a jobb fülig ér.

—  A ki meghalt nem él. Virginiá
ban (Xovaea) közelebb egy adósságcsinálő 
fiatal ember elhagyta az atyai házat s egy tá
voli vidékre menekült hitelesei elől. Nemsokára 
következő táviratot kapott a gondos atya : 
„Fia az r— i hányákban agyonütve talá ltatott; 
mit csináljak a holt testtel ?* Feleletül érke
zett : „Itt küldök 150 dollárt; temesse el.*  A 
fiatal ember jó t nevetett atyja hiszékenységén 
és jó l mulatott, mig el nem költötte a pénzt.

Ekkor levelet irt atyjának, melyben értésére 
adja, hogy valami gaz Baecker nevű egyén 
hamis táviratot küldött, a 150 dollárt elköl
tötte s még tőle is kért köcsön ; azért igen jó  
lenne, ha atyja 200 dollárral segítene rajta 
hogy haza menve aggódó szüleit megvigasz
talhassa. Az aggódó atya utolsó válasza ez 
volt: „Drága fiam! Már egyszer eltemettelek 
s ez e lé g ; a ki meghalt, nem él. Nincs semmi 
közöm a halottakkal. Élő apád !*

—  Vasúti baleset nagyon sok történik 
Angliában. Bizonyítékul szolgálhat erre nézve 
azon körülmény, hogy múlt évben 381.000 
font sterlinget fizettek angol vasuttársulntok 
kárpótlás fejében halálozásokért sérülésekért.

Hasznos tudnivaló.
D o h o s  z a b o t  jóvá lehet tenni, ha az 

ember a zab közé tört szenet kever, és pedig 
34 mérőhöz egy mérőt, aztán száraz helyen 
felhányva egy hétig állni hagyja ; az idő alatt 
rendesen elveszti dohosságát, ellenkező esetben 
még egyszer kellene ugyanannyi szénport hozzá 
keverni. A szénport szelein rostával ki lehet 
belőle hajtani.

S z a b á l y o k  a / .s ir  e l t a r t á s á r a  
nézve. 1. Legjobb a szalonnát fehér mázzal 
bevont vasedénvben olvasztani. 2. A szalonnát 
egyenlő nagyságú kockára kell aprítani. 3. 
Minden egy sütetet gyöngén megsózni 4. A tö- 
pörtőt nem szabad nagyon megpirítani. 5. A 
zsirt nem forrón, hanem félhülten s megüle- 
pedés után kell a vendelybe önteni. 6. A vendelv. 
kitisztítására különös gond fordítandó. 7. A 
zsírral telt edényt tiszta papírral be kell födni, 
fedelét reá alkalmazni és hűvös szellŐs helyen 
tartani.

M e n y i v e l nagyobbodik földünk minden 
évben? Tudvalevőleg igazság, —  legalább ed
dig az. —  hogy földünk létrejötte óta egy 
parányival sem kissebhedett, mert egy parányát 
sem vesztette el. I'roetor angol tudós azonban 
bebizonyította, hogy  a föld folytonosan na • 
gvohbodik. Hosszabb értekezést olvasott fel 
a londoni népszínmű veszeti társaság helyiségé 
ben egy begy fiit. közönség előtt a hulló csilla
gokról. lebkövekról (meteor.) A lebkő oly 
alkatrészekből áll. melyek a mi földünk al
katrészeitől különböznek. A nap körül kering 
de közpnntfutő ereje folytonosan növekedik 
s igy más bolygó vonzerejének esik idővel 
áldozatul. Ha nappal esnek, földünkre a leb- 
kövek. akkor nem látjuk. Kvenkiut átlag 400. 
(NHI.IHH) esik földünkre. De átlagos sulyok 
oly csekély, hogy több millió «-sztendő kell arra 
hogy a föld felületét egy lábnvival magas
ab b á  fogy ék.

MIKECZ JÓZSEF
felelős szerkesztő és kiadó.

A közönség köréből*)
Rosenbertj Sámuel tanító urnák felszólítá

sára készségesen bizonyítom, hogy egy általa 
német nyelvben oktatott fiúgyermek vizsgájá
nál jelen lévén meggyőződtem kitűnő tanítási 
modoráról és tanításának fényes eredményéről, 
a miért is nevezett tanitő urat személyesen 
szerzett meggyőződés szerint különösen a né
met nyelvoktatására a legmelegebben ajánlom. 
K **!t Nyíregyháza 1877 január 2«)-án

1 >r. B a r u c h M ó r.

*1 E rovat alatt közlőitekért csupán a 
sajtó irányába vállal felelősséget a szerk.

Hirdetés.
300  drb lábon álló akáczfa —  vastag

ságra a vágatni szokott „Varga* fához hasonló 
—  több ócska épületfák és 1000 drb jóininő- 
ségü cserép zsindely, igen jutányos áron eladó. 
A feltételek iránt felvilágosítást ad a „Nyíregy
háza* szerkesztősége.
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Debrecien, 1877. Nyomatott Tiszai Dániel nyomdájában.


